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PREMESSA 

[...]1 
 

                                                 
1Testo italiano non trascritto, visualizzabile nel documento che riproduce il volume originale. 
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Gli scritti friulani di C. Percoto *) 
[...]2 

 

                                                 
2Testo italiano non trascritto, visualizzabile nel documento che riproduce il volume originale. 
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I. 

La plui biele 
(Cjacaris di trê contadinis) 

 
 
 
CATINE - Indulà vâstu cussì imburide? Cjee ce biele sere! Sentiti culì cun nô. 
PASCUTE - Sêso a scoltà lis cjacaris des feminis dal poç? O ben tarizaiso chei che e 

vegnin de sagre? 
LUZIE - Un pôc par sorte. Ma tu o crodevi che tu fossis lade ancje tu a sagre! 
PASCUTE - Sì po! O podevi lâ! Eh, dopo che o soi maridade no ai lafè plui matetâts pal 

cjâf jo! Soi stade a fâ di mangjâ ai nemâi fin cumò modant, capîso! 
CATINE - Puare Pascute! Eh sì a ti no ti mancjin di bielis cotulis par fâ figure. Mi 

ricuardi cuant che tu sês lade a marît: tô mari ti veve furnide... 
LUZIE - Ma ce valial a vêlis, cuant che no si puedin doprâ? Jo no podarès stâ cussì 

leade al pâl. Che al ves dit ce che al ves volût sâr Tite, se o eri in te , e sì lafè che o 
levi a petâ cuatri salts, sul breâr! 

CATINE - Cjee po! Tu sês pûr ca ancje tu. 
LUZIE – Vûstu meti! Se no ves canais jo...! 
PASCUTE - E jo, viodistu, o soi contente di stâ a cjase. Là di me si sfadie, une zornade 

di libertât no si àle, sâr Tite al è rigorôs, ma nus vûl ben a ducj cuancj, e no nus 
lasse mai mancjâ di nuie. No cate3 la anade, di polente no si stente. A lôr ur à simpri 
plasût di lavorâ: sarès biel, lafè, che o fos jo vignude a rompi! E po cjale puôr om! 
La fieste invezit di lâ a la ostarie di bessôl, come ciarts tâi e cuâi, lui nus clame ducj 
ator di se: mê madone e parecje un fregul di mirindute, e li o fasìn cuatri cjacaris, e 
se gjoldìn ducj insieme. E ancje vuê, capissistu? 

CATINE - Sono dôs mulinariis chês culà che e passin? 
PASCUTE - Une e je la fare di Percût. 
LUZIE. - Ben po vistudone! E ce rucjins! E chê alte e à un grumâl di sede che al flame. 

Cussì mo viodistu, orès cjolint un jo par cheste Pasche. 
PASCUTE - Crodaressistu di parê plui biele par vê peât li devant chê bandiere a mil 

colôrs? 
CATINE - Scomet che chei rucjins e pesin un dopli dai miei, jo! Pecjât che i sbelein lis 

orelis. 
PASCUTE - Dio nus vuardi! Jo no ai mai podût capî che e sei une biele robe a forâsi lis 

orelis par picjâur po daprûf dut chel bocon di cesendeli4. 
LUZIE - Ma a mi lafè mi plasin! Ve une altre che e ven daûr! E ancje chê e à un biel 

cuel di cordon di aur. Vadì che a Pascute no i plâs nancje il cordon di aur? 
PASCUTE - Une volte sì, ma ti ricuardistu chel cjanat di guardie che i miei e tignivin 

incjadenât intal fonts dal curtîl? 
CATINE - Ce vûstu dî cun chest? 
PASCUTE - Vuei dîti che une dì o cjalavi cemût che e jere fate la cjadene di chel cjan, e 

capissistu, tal et equal dal cordon di aur! Daspò no mi à mai plasût di metimal ator 

                                                 
3 “non va bene...” Non persuade la spiegazione del Pirona, Vocabolario, p. 56. 
4 «di lum», cioè di pendaglio, simile a la lum. 
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il cuel. Come che se o fos une siore no orès fregul a fat ator i miei braçs chei 
manins di aur e di perlis che e puartin: e somein i fiers dai condanâts! 

CATINE - Tu sês un biel capo tu ve! Cjale, Luzie, chê fantate che e passe cumò, mo! 
LUZIE - Piç biele! E je smuarte come un peçot. 
PASCUTE - E cul golet di scarlat! 
LUZIE - Mai! E à fat par metisi intor alc di ros jê! 
PASCUTE - Sâstu cui che e je? Di Trivignan, chê che al à vuadiade Meni Brôs. Velu 

daûr cun chês altris feminis. 
LUZIE - Di Trivignan ancje chês: lis cognòs tal vistî. A Trivignan e van dutis a ûs di 

siore. 
CATINE - Cu lis cotulis a larc come un moscjâr... Chê altre dì o soi stade a Udin e o eri 

sentade in place a spietâ mio cugnât intant di messe ultime. Se e vessis viodût chês 
sioris che e vignivin fûr di Sant Jacum! A largon, dutis camufadis; veletis e 
ombrelins che a svoletavin ... e parevin tantis velis! 

PASCUTE - Viôtstu po? E ti parial che al sedi judizi noaltris puaretis, che nus tocje di 
lavorâ, a fâ lis simiis des lôr modis? 

LUZIE - Ma! E pûr l'è gust cuant che si viôt un fregul di cristiane ben regolade. 
CATINE - Luzie, cjale ce sestin la fie di mestri Toni. Chê mo, pardiane, e je bielite! 
PASCUTE - E pûr culì te vile a 'nd è une miei, di jê. 
LUZIE - Vûstu dî la Ghite, o ben la Tine? 
PASCUTE - E je une femine maridade che o ai viodude propit cheste sere cuant che o 

tornavi cu la sorghete e che e pareve tant bon! 
LUZIE - Cui mai? Di feminis maridadis podarès jessi nome Menie Grisute. 
CATINE - Ce ti pensistu? Menie no je stade a sagre. Za une ore e jere culì a poç vistude 

ancjemò di dîs di vore. 
LUZIE - E sarà la fie di Gjervâs, chê che à cjolt il muini, che, cuant che i salte, si tire sù 

in pont di cutuardis tant che une dame. 
PASCUTE - Plui biele de Muinie, ma un mont: almancul a mi mi à parût. 
CATINE - Vadì che e je la Stele? 
PASCUTE - E pareve plui bon de Stele. Miôr, cjale, di cuant che la Stele e si jemple lis 

mans di veretis e si met l'abit nuviçâl, e si ponte tes strecis ducj i siei tremui e po si 
bute parsore chel biel façoleton di tûl a trê viis di ricam e cun tant di bocon di 
franze. 

CATINE - Cui diaul ise? Chenti no 'nd è, lafè, nissune che si meti in dute chê gale. 
PASCUTE - E je Tunine Beltramine. 
LUZIE - Ma lafè sì. Puore Tunine!... e sarà stade dut il dì a cjase come une strie. 
CATINE - Po a cjase sì! Sô cugnade Mariane e je lade a sagre; ma jê e jere a cjase a 

custodî la canaie. 
PASCUTE - E pûr vus al zuri che jo le ai vidude mai modant biele come un agnul e che 

e pareve plui bon di tantis che a 'nd è passadis. 
LUZIE - Marcje, matarusse! Âstu voie di cjolinus vie? 
CATINE - Conte, conte! Cemût erie vistude puore femine par fâ ducj chei splendôrs? 
PASCUTE - Cul abit di iar. Ma e jere sintade sul scjalin de cusine, e veve dongje di se 

inte siele5 il so frut, e tal braç chel di sô cugnade che i deve di tete. Il pipin riçotin, e 

                                                 
5 “sedile rustico” (Pirona). 
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blanc e ros come un miluçut, la cjareçave e la strenzeve cu lis sôs manutis come se 
e fos stade sô mari, e jê lu cjalave cun tant afiet che in chel moment a mi mi à parût 
cussì biele... plui biele di chê Madone benedete che e è sul altâr de nestre glesie. 

 
 

La plui biele: ed. di Genova, II, 210-219. Dev'essere uno dei primi scritti friulani 
della Percoto: italianismi e preoccupazione moraleggiante troppo evidenti, pur 
nell'eccellente rappresentazione della psicologia rustica d'un tempo. 
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II. 

La brût 
 
 
 

Viodiso chê cjase di contadin dongje il puint de Manganize? La strade gnove che i 
passe parmìs le à cuasi sepulide, e cui cu ven da Udin, cuant che al rive inte ombrene 
des acaciis plantadis sul alt, al cjale plui volintîr di chê altre bande l'alegri pradissit che i 
sta di façade. Pûr, in chê cjase malinconiche l'an passât di carnevâl son vignudis a marît 
dôs bielis fantatis intun bot. 

E vignivin contentis si ben che e savevin di cjatâ dôs puoris maladis; e vignivin par 
assistilis e par judâ une altre zovine e biele cugnade; un agnulut che, sence lagnâsi, da 
cualchi an e puartave di bessole dut il pês de numerose famee. Come trê sûrs a son ladis 
subit dacordo e inveze di gnocis e àn scomençât a stâ sù une gnot parom dongje il jet de 
lôr puare madone. 

Done Massime Martelosse e jere stade une brave femine che e à nudrît cun onôr la 
sô fiolance, zovins daben e verementri valents. Ma intei ultins agns une malatie di 
gnarfs le veve ridote impotente, e par zonte di disgrazie e veve dongje se une sô fie 
cence maridâ, ancje chê simpri malade. 

Lis trê cugnadis procuravin di consolâlis cul lôr afiet e cu la lôr continue assistence. 
Cumò e vignivin a consultâ la viele pes facendis di cjase, mo cumò a fâsi insegnâ lis 
pratichis de famee: si devin di volte par fâur compagnie, e spes ur puartavin sul jet i doi 
fantulins de prime, doi biei ninins graziôs e cocolons che cu lis lôr manutis e cjareçavin 
la puare none e la fasevin vaî di consolazion. E une di lôr, Bete Carline, parintji un dì 
che e dovès stâ miei, se e ves vût un bon jet, la persuadè a gambiâsi di cjamare, e 
cjapade tal braç, e ben involuçade, jê e so marît la puartarin a planchin inte la lôr e la 
meterin tal propri lôr jet. 

Massime Martelosse e je muarte intal jet nuviçâl di sô brût. Inte sô vite e à vût 
unmoncj di travais, ma il Signôr Iddio i à dât ancje une grande consolazion: chê di viodi 
prime di murî plantadis inte sô cjase trê buinis e bravis cristianis. 

Cuant che o passi sul puint de Manganize o cjali chê cjase brute, malinconiche, 
basse e mâl fabricade, e pûr mi pâr plui biele di cualuncue palaç parcè che dentri al è un 
grant tesaur: al è il cûr di Bete Carline e des sôs cugnadis. 

 
 
La brût: ed. di Genova, II, 206-209. La Manganize è un torrentello ad oriente di 

Udine, verso S. Giovanni di Manzano. La narrazione con nomi e cognomi, dal vero, 
come tutte queste prime. 
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III. 

La mulinarie 
 
 
 

Vuê un an, grant funerâl te vile di Pavie. E jere muarte la mari dal Plevan, viele di 
otante agn. Ducj i predis del circondari, une cuantitât di torcis, une lungje procession di 
int, e daûr dute la sô parintât, un setante almanco tra nevôts e pronevôts. Done Menie 
Durie e jere stade une femine di coragjo che dopo vê salvade la cjase di so pari, e à 
tignût drete chê del marît e implantadis cuatri fameis cu la sô gjernazie. A sedis agn, 
Menie e jere brave e buine come dutis lis fantatis. E ubidive, e lavorave, e tignive cont 
dei siei fradis e des sôs surutis plui piçulis, e judave sô mari ator il besteam, se al 
ocoreve e deve une man tal mulin, e saveve la dutrine; del rest tal cjâf cotulis e golets e 
grumaluts di fieste e la cassele del basili e la canele. Une grande disgrazie e vignì a 
sveâle. Sâr Cecco, so pari, natîf di Braçan, al veve cjolt in afit un mulin su lis nestris 
roiis. Cuant che al vignì a plantâsi chenti, Menie e jere pitinine e sô mari la puartà intal 
grumâl. Atîf e galantom in pôc timp al veve fats une vore di aventôrs. Nûf fruts e jerin 
nassûts dopo di Menie, e il mulin vieri e dirocât, cun dôs solis cjamarutis, al ere ristret 
par lozâ la cressude famee. Sâr Cecco al ere stât plui voltis a fevelâ cul paron. Pazience 
par lôr; ma il cuviart in malore al lassave plovi pardut, lis farinis e i sacs si bagnavin, i 
levin di mâl ju imprescj. Il paron nol veve trope voie di spindi, al prometeve, al tirave il 
fit, e che e vadi come che e vûl. E jere la vilie di Sant Andree, la stagjon des ploiis: par 
plui di un mês al veve simpri sirocât, e in chê gnot al sglavinave. Sâr Cecco al ere lât a 
durmî: intal mulin e jerin restâts sù nome doi fruts: Jacumin di 13 agns e Mignete plui 
piçule. E tindevin aes muelis, e une lum picjade in jenfre i scjassui6 ur faseve un fregul 
di lusôr. Ur veve parût plui di une volte di sintî a cricâ, cuant che dut intun bot e si 
ferme une muele. E dispicjin la lum, e corin a viodi. Une maserie di rudinaçs jessût jù 
dal mûr al veve sepulide la torte7, e doi bocons di piere colâts dal ricuadri e tignivin 
inclaudât il mêl8. 

Jacumin spaurît al cor disore a visâ so pari. Sâr Cecco che al jere stât ancje in chel 
dì dal paron par dî che la murarie e jere sclapade e che no si podeve plui tirâ a lunc, stuf 
di tantis coretis fatis simpri dibant, strac e mieç insumiât al rispuindè al frutat: - Ce 
vûstu che o ti fasi? jo no soi mighe muradôr! - e dade une voltade al tornà a indurmidîsi. 
Forin lis ultimis sôs peraulis, parcè che il frutat, tornât tal mulin, al vedè la lum che e 
balave, i trâfs che e scloteavin, e come par istint, cjapade pal braç sô sûr, al de un salt 
fûr de puarte, e jù tun atimo dut il mulin si sdrumà te roie. - Al ere tal cûr de gnot, al 
sglavinave a selis, lis bassis dutis sot aghe, e chei che e vevin sintût il fracàs de ruine e il 
ciulâ di chês puaris creaturis no olsavin a traviarsâ la campagne par vignî a viodi ce che 
al ere sucedût. Ma sul cricâ del dì une cuantitât di int e jere za tal cortîf, corûts di ogni 
bande, e ducj deve une man par procurâ di liberâju des rovinis. Une jone cjadude a 
traviars dal jet e veve copât sâr Cecco. Done Ane la gjavarin fûr vive par miracul, jê e 
un frutin di tete; i altris in cjamese e tremavin te ploie, e ciulavin disperâts ator del 

                                                 
6 le nòttole della tramoggia. 
7 lubecchio, ruota verticale che gira colla ruota a pale. 
8 «grossa trave orizzontale, ch'è come il prolungamento dell’asse del rotone» (Pirona). 
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cadavar disfigurât di lôr puar pari. - Un zovin, che pai ripârs de roie al vignive dal mulin 
disot, al vedè une scune che e leve jù par la aghe e al rivà ad ore di cjapâle prime che si 
voltàs, e salvade la pipine che e jere dentri, la puartà tal braç a sô mari che la crodeve za 
piardude. Al fo in chê istesse zornade che un mulinâr che di un pieç al faseve l'amôr a di 
chel mulin, al le dal paron e i oferì di paiâi cualchi cjosse di plui par lâ lui in chel sît, 
stimant che done Ane, cun dîs creaturis, nissune ancjemò di vore, e sence marît, e dovès 
lâ a pan. Sâr Cecco al ere ancjimò su la bree, che un amì al vignì a visâle. La puare 
femine disperade si metè lis mans tei cjavei e cjalant i fruts che i vaìvin ator, - Ah, 
puaris creaturis mês - e diseve - puars vuarfins, ducj suntune strade, ducj a pan! - Ma 
Menie che e jere stade fin in chê volte cul cûr ingropât sence dî une peraule, si butà in 
zenoglon e: - No, Mari - e jurave - se Dio al orà, no che no sarìn a pan! - E in chel 
moment e si sintì a cressi la anime come se Diu la ves mitude jê par tamon de famee. Il 
paron a chel tâl che al domandave il mulin al veve rispuindût: - Olìn viodi prime ce che 
e fasarà cheste vedue. - Menie si metè a direzi il mulin. Zovenate e fuarte e leve a cjariâ 
come se e fos stade un om. E passave par chês vilis a mûl come une saete, e durmive lis 
gnots interiis sui molestaçs9 par custodî lis farinis, l'Unviar, cuant che si glaçave la roie, 
tirade sù in cinturie, cu la manarie e liberave i rôts10. Chenti si ricuardin ancjemò di vêle 
vidude a traviarsà la aghe de Tor cui sacs che e menave a Percût; e veve cûr di vignì jù 
di un granâr cun nûf pesenâi su la schene e i çucui tai pîts. 

No jere biele, Menie, ma cuant che sintade sul mûl lu faseve cuadrinâ par chês vilis 
e l'aiar i faseve svintulâ i cjavei che i cjadevin jù pes spadulis in riçots, la int si fermave 
a saludâ la brave mulinarie che e veve salvade la cjase di so pari. Sôs sûrs Gjulie e 
Mignete, che e erin lis plui grandis, la secondavin, siei fradis la ubidivin e il mulin 
invece di piardi al cuistave aventôrs. In chel mulin dutis lis voris si fasevin cun regule. 
Done Ane e jere une brave persone di cjase, e nudrive une cuantitât di besteam, e a 
carnevâl i siei purcits e jerin i plui biei dal roiâl, e ju vendeve simpri cul floc a la orele. 
In grazie di Menie ducj i frutats a tiravin par un fîl, e done Ane, prime di murî, e podè 
vedêju ducj ben implantâts. Gjulie e Cici e àn cjolt doi mulinârs di pols sun chê istesse 
roie, Mignete un contadin benestant inte vile di Cerneglons, Miute, chê che e leve jù pe 
roie, un altri contadin inte vile di Sant Laurinç, Jacum al è suntun mulin, e 'Sef in chel di 
so pari. Menie ancje dopo maridade e veve simpri tal cûr siei fradis e sôs sûrs. Restade 
vedue cun cinc fîs, cu lis sôs fadiis i à nudrîts e mantignûts e implantâts ancje chei ducj 
cuancj. Ultimamentri, fate viele, e viveve con so fi predi, plevan di Pavie. Rispetade e 
amade no i mancjave nuie, ma jê simpri e veve il cûr te sô gjarnazie. Intei ultins agns de 
sô vite, sintade da cjâf al fûc inte canoniche dal Plevan, jê e pensave continuamentri ai 
fradis, ai fîs, ai nevôts, ai pronevôts. Cumò e domandave di un, cumò di chel altri, e 
veve di savê ducj i matrimonis, dutis lis nassitis, e cemût che si puartave chê brût, e 
cemût chê gnece o chê prognece. Cualchi volte si meteve tal cjâf che chel tâl di lôr al 
fos malât, e se lis notiziis che i devin no i parevin abastance siguris, nol zovave nuie: e 
faseve tacà il cjaval del Plevan, e la puare viele vie a viodi di bessole. L'afiet che i veve 
fats fâ tancj sacrificis e condurâ tantis fadiis pareve che nol podès plui murî. Done 
Menie Durie e je stade une femine di coragjo, e fortunadis lis fameis indulà che a nassin 
o si implantin di cheste sorte di feminis. 

                                                 
9 «quel sodo di mattoni e di pietra su cui si posa le macine» (Pirona). 
10 le ruote. 
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La mulinarie: ed. di Genova, III, 196-205. Pavia (lo avverto per i non friulani), 

comune ora di circa 5000 e paese di circa 1000 abitanti a sud-est di Udine. 
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IV. 

L'oseladôr 
 
 
 

A lâ daûr plume - nuie si ingrume: proverbi de la Alte, indulà che e san par pratiche 
ce che al vûl dî pal contadin la passion del oselâ. Cu lis scjaipulis, cui riclams e cul lâ 
ator pal mont a fâ il mistîr del oseladôr e cjapin inte anade dai biei bêçs in cualchi paîs, 
ma al è râr il câs che chei bêçs e vedin dreçade nissune famee: e son propit come la 
plume che il vint al sparnice pal aiar e che plui si corii daûr e mancul al rive a 
ingrumâle. Jo mi ricuardi di un ciart Tinorio che fin da frutat si jere lassade jentrâ tai 
vues la maledizion di chel gust. I siei e fasevin i contadins, e vevin un bon teren e cul 
lavorâ se la campavin. Simpri un talar in sachete, ju fits paiâts, il so brâf purcit, e mai 
partide la polente. 

Tinorio cuant che al ere piçul, invece di fâ di mangjâ ai nemâi, al plantave suntun 
rivâl une scjaipule cuntun pâr di vergons, e li al sivilutave dute la matine. So pari i oleve 
un grant ben, al ere simpri stât il so figot, e se cualchidun a cjase i ves dit alc par vê 
cussì malamentri piardût il timp, al ere lui che lu parave, e se la gjoldeve a viodi la sere 
une biele frissorie di parussulis parsore il fûc. 

Intant il frutat al cresseve e nol veve altri tal cjâf che i uciei. Vie pal an simpri cul 
vuit in bocje, dut indafarât a mantignî çus, a parecjâ vergons e viscjadis e filainis. Se lu 
mandavin a passon no i impuartave nuie di menâ a cjase i nemâi ben passûts, e si 
stufave di stâur daûr; anzit dispès, parcè che no i cridassin a vedêlu a tornâ cussì prest, 
al scomençave a piscâ cu la bocje come che e fossin i tavans, e i nemâi cu la code in 
aiar, metûts in ardince e fuivin dal prât e vie a volop a parâsi te stale, e lui daûr a dâ di 
intindi che e ere stade la moscje. 

Vignive la stagjon des vendemis, e alore, sì, e vevin un biel clamâlu a cjoli sù il 
sorc o a meti forment: nancje la sere a scussâ! Parcè che lui jevât la matine a straoris e 
strac di cori ator, al colave di sium a buinore, e cui cu à dafâ si distrighi. So pari al 
scomençà a inacuarzisi, ma nol ere plui timp; anzi une volte che al oleve obleâlu a fâ no 
sai ce vore, i scjampà di cjase e al le cuntun siôr a oselâ une bressane. 

Ingolosît de paie che veve piade, al fo in chê volte che al deventà oseladôr propri di 
profession. Fat om, maridât e jemplât di canaie, savêso ce vite che al menave? Cumò sù 
pes montagnis dîs e dîs par burî fûr un cercifiu, mo cumò un viaç fin a Pordenon a 
proviodi une parussule; po l'Autun cun cualchi siôr a oselâ un rocul, e intant la prole che 
e vadi come che e vûl. Tes cjasis dai siôrs, massime di vendemis, si sbranfe e si gjonde, 
e Tinorio al imparà prest ducj i lôr vizis. Bevi, zuiâ, morosâ cu lis massariis e cu lis 
camarelis, erial miracul se si dismenteave de sô puore famee? Cuant che al tornave a 
cjase, usât a fâ nuie i puçave la vore, e dute la sante mari dal dì al steve covât inte 
ostarie. Cumò al è vieli e inte miserie infin parsore ai voi. Siei fîs, cui a servî e cui pal 
mont, nissun che al vedi tirât dret e che lu assisti. 

Oh, se so pari che al ere un brâf contadin e un bon paron, al podès cumò alçà il cjâf 
fûr de buse e vignì a viodi par un moment cemût che e je lade la sô puore famee! 

 
 
L’oseladôr: ed. di Genova, II, 220-225. Questo tipo d’uomo pare ora, nel Friuli del 
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dopo guerra, inverosimile; ma nel Friuli dell’Ottocento era frequente, e già gli uomini 
della mia generazione hanno fatto a tempo a conoscerne alcuno. 
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V. 

Pe bocje si scjalde il for. 
 
 
 

Un predi, di chei nestris vecjos di une volte, che si impaçavin pôc di politiche, ma 
che par altri e olevin ben al lôr puar paîs, mi à insegnât, cuant che o eri frute, a cognossi 
il valôr di chest proverbi furlan. 

Si fasevin i fens: un cjalt che al brusave la anime, e lis zornadis plui lungjis dal an. 
Dopo gustât, cuant che e ere une cierte ore, chel predi, nassût contadin, che al atindeve 
ai lavôrs te nestre campagne par judâ la mê puare mame restade vedue cun une cosse di 
fruts, al tacave la caretine e, preparât tun zei un pâr di salams, taiâts a fetis, al mi 
clamave a judâlu a dispecolâ un cuatri mans di pan, e po al leve in cjanive a emplà une 
damigjane del vin plui bon che si veve: al mi faseve meti il mio cjapielut di paie, e - 
Anìn - al diseve - a cjatâ i setôrs. 

Si rivave sul prât sence incontrâ anime vive, che il soreli sbassât al petave di 
traviars su la tiare infogade e al sveave une nuvole di tavans che a perseguitavin la 
nestre mule. 

In lontan, tra lis viis de jarbe in tai, si vedevin i setôrs in ristiele che a seavin 
acanâts. 

- Sintistu la musiche dai falçuts come che e va vie murint? - al mi diseve. - E fasin a 
pene dusinte, tresinte, e al mancje ancjemò un bon cuart di zornade! 

Al dismontave, al deve un grant sivîl e dute chê int, lassade la vore, e jerin ator de 
nestre carete. A un par un al dispensave un pagnut, un pâr di fetis di salam e une taçute 
di vin, che ur leve par ogni vene. 

- Da brâfs, coragjo! E tornait te vore - al diseve, e prime di voltâ la carete al 
spietave li sul prât fin che ju vedeve di gnûf a tacâ. - Sintistu cumò i falçuts?... E no 
fasin plui dusinte, tresinte, ma cuatricent, cinccent!... 

E si leve a cjase a preparâur di cene. 
 
 
Pe bocje si scjalde il for: nel «Contadinel» di G. F. Del Torre, Gorizia, 1885, p. 50, 

riprodotto in «Pagine Friulane» VI, p. 30. Il predi qui ricordato è l'ab. Pietro Comelli 
(m. 1895) pedagogo «di una schiera di giovinetti della nobile famiglia Percoto» (i 
fratelli appunto di Caterina, cui era morto il padre) e amministratore dei loro beni, «che 
mostrava sulla faccia sorridente la bontà dell'animo non disgiunta da una bella 
intelligenza» (P. VALUSSI, C. P. «in Atti della Accademia di Udine» Udine. Doretti, 
1890, p. 133-158). Cfr. il cenno onorevolissimo che di lui fa lo Zorutti (ed. Chiurlo, 
Udine, Bosetti, 1911, p. 418). 
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VI. 

Sant Marc 
 
 
 

Un dì sant Marc cul so leon al capità a Vignesie. Al cjatà cressude la citât, fate ricje, 
fate biele; ma la int imbastardide e no ere plui chê di une volte. Doventâts siôrs, i 
venezians a vevin dismitût di lavorâ. Jevavin a misdì, si vistivin galandins, si slicavin, e 
bevevin cafè: sunâ, cjantâ, zuiâ, e dut il dì in cjacaris e dute la gnot in fiestis e in 
moroseçs. Feminis smaridis di colôr, zoventût buine di nuie e ducj picinins e scachîts11 
che e fasevin stomi... Sant Marc si spaventà: - Se al torne Atile, cui à di parâ cheste 
puare gjarnazie? - E plen di pinsîrs al cirive rimiedi. E disin che il Leon i burì fûr une 
cjasute indulà che e vivevin doi sclavons fradi e sûr, puars come il pedoli, ma fuarts, 
tressâts, e ben mitûts, parcè che ur veve plasût simpri di sfadiâ e senza scamofis12 e si 
contentavin di polente. Sant Marc par amôr de sô cjare citât ju benedì subit in 
matrimoni, e di chê raze e je vignude fûr la brave armade che e à difindût e salvade 
dopo, tantis voltis, la Republiche. 
 
 
Sant Marc: ed. di Genova, II, 240-241. Cfr. lo studio, a p. 15. 
 

                                                 
11 macilenti e stremenziti: cachetici. 
12 senza fare i delicati, senza storie. 
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VII. 

Lis striis di Gjermanie 
 
 
 

Cuasi tal mieç dal Cjanâl di Sant Pieri, parsore la vile di Cercivint, si viôt une 
montagne verde che i disin la Tencje. Là sù in alt al è un biel pradissit in forme di 
cjadin, dulà che e je vôs che e vignissin une volte a balâ lis striis di Gjermanie. E 
capitavin ogni joibe la matine a buinore prime che e sunassin dì lis cjampanis di Sant 
Nicolò di Paluce. Vistudis a blanc, cuntune velete rosse su lis strecis biondis ingropadis 
su la cope come une brotule di cjanaipe, sintadis suntune file di nuvulutis di aur e di 
arint, svolavin jù vongolant di montagne in montagne fin dulà che e nas la Bût. Su la 
bocje dal grant fontanon inte ploie minudine che, come flôr tamesade, e salte in aiar pal 
impeto da la aghe che e ven fûr imburide a rompisi tai crets, e si lavavin la muse e i 
pidins, e po cun chês lôr manutis frescjinis e si petenavin la caveade e la fasevin sù in 
riçots. Cualchi volte il soreli, plui furbo che tal lôr paîs, in jenfre lis crestis de montagne 
al vignive a cucâlis prime che e vessin finît di svuatarâsi, o la cjampane di Sant Nicolò e 
sunave madins plui a buinore dal solit, e alore vaiulints e scugnivin tornâ indaûr. Ma 
plui dispès, mitût tal sen un macet di violutis rossis, a svolavin tal pradissit de Tencje, 
indulà che in gran ligrie a jerin za a spietâlis lis striis cjargnelis e chês dal Friûl. Su la 
specule di Cabie, sun chê montagne verde e rimpinide che e cjale parsore Cedarcjis, e 
che e fâs cjanton tra la Bût e il Cjarsò, si podeve vedêlis in comareç a balâ insieme e a 
bussâsi come tantis sûrs. Indulà che e tocjavin lis cotulis e chei piduts lizerins, il prât al 
sflorive di bote e tal indoman dut il cjadin de Tencje al pareve piturât a strichis rossis, 
turchinis, blancjis e zalis, a fuarce di tant pampurcin, zîs e campanelutis che e 
cuvierzevin la tiare. E disin che ancje sâr Silverio, chel danât che al piche la montagne 
ret il Moscardo, al montave sul so grebano e par gust di vedêlis al meteve il cjapiel vert 
e la gabane colôr di rose. Su la ore di misdì, par rinfrescjâlis, al jevave sù dal mâr un 
aiarin zentîl e traviarsade la planure marcjave a cavalot de Bût spacant lis alis blancjis, 
mormorant e bussant a une a une lis ondadis che i vignivin incuintri. Chel aiarin, a chê 
ore istesse, al ven sù ogni dì tal Cjanâl di Sant Pieri; ma tal cjadin de Tencje a no balin 
plui lis striis. Invece sâr Silverio al piche plui che mai la joibe; cuant che al à fat un 
grant grum di claps, a ju sdrume jù te Bût e in forme di purcit al torne insù a rimâ. La 
cjampane di Sant Nicolò, sdrondenade dal vint, cumò e sune a miezegnot, e chei bots 
malinconics e misteriôs a parin il sglinghinâ di une cjadene. 

Lis nestris striis spauridis e fuin a scuindisi daûr i grebanos dal Cuc, o sul Cjaul, o 
in jenfre lis palis secjis de Serenate. Chês di Gjermanie, vistudis a neri, cu lis strecis 
disfatis jù pes spadulis, sintadis sul confin e vain la antighe amicizie pierdude. 

 
 
Lis striis dì Gjermanie: ed.  di Genova, I, 384-389. Fu pubblicata, credo, la prima 

volta nella «Giunta Domenicale del Friuli» del 1851, n. del 7 settembre, p. 3,  e 
riprodototta poi in più luoghi. 
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VIII. 

Il cjan blanc di Alturis 
 
 
 

Sintistu ce vint? E je la vendeme des fueis e la tiare, come se e ves vude tal cûr 
cualchi grant passion, e je viele chest an prime da la ore. Il 'sisulâr par butâ jù la 
caveade nol à spietât la zulugne. Velu che al slargje i ramaçs za nûts e neris e ingredeâts 
come che e fossin tancj sgrifs. Sù pes bachetis dai morârs cualchi fuee inscartossade e 
sberle un moment tal aiar, po si semene pe campagne. Puar cjaval di sant Martin chest 
an nol cjate di passonâ! - E je la sabide, la gnot e je scure; no stin a lâ par chê stradele. 
Ogni sabide par chê stradele ret la risurtive al comparìs un cjan blanc, e di lontan su la 
strade gnove si sint a cori une caroce che mai no ven indenant. Chel cjan, daspò che al à 
ben vuacât e cu lis çatis raspade la tiare, al alce il music e al si met a urlâ a lunc che al 
pâr che la clami; ma jê e sdrondene simpri ferme tal istès pont, e a miezegnot il rumôr al 
si fâs sort e malinconic come se si subissàs sot tiare. Alore il cjanat al da une cainade, al 
salte tal roiuç, al si svuatare un pôc sot il cion e po al sparìs tal gorc. Za agns lavorant in 
chel sît a cjatarin une spade rusine, une crepe e uns cuatri vues di cristian che a pene 
vidût soreli e si sfrantumarin come paie brusade. 

E disin che sun chê stradele ai timps des vueris di Napoleon al sei stât copât un 
soldât. Al vignive di Parigji e al veve mandât a cjase une casse di bêçs cuntune letare a 
sô mari, dulà che i diseve, che la vuere i veve fat bon pro e che al ere deventât un grant 
siôr. Jê, dute in glorie, e butà vie la vore e si metè a spietâlu sul balcon. E pensave 
continuamentri a la fortune che al veve fate, al botin che i veve mandât; e la gnot e si 
insumiave di jessi vistude di sede, di vê il cuel furnît di aur, plenis lis mans di anei, plen 
il cjâf di brilants, e di vedêlu a sposâ une biele regjine. Spiete vuê, spiete doman, ducj e 
tornavin de vuere ma no il so fi. E comprà caroce e cjavai e a le a cirîlu pal mont. 
Passadis lis montagnis, e jere entrade in Italie, e cjalave i prâts semenâts di rosis, e i 
arbui che e sintivin la Primevere, i ucieluts che e svolavin cjantant pes cjarandis za 
sfloridis, e beveve il profum de la planure za dute in amôr. Un corvat al vignì a poiâsi su 
la serpe. Al veve une sgrife insanganade, insanganât il bec insin ai voi; sot la ale une 
letare cul sigjîl neri. I molà la letare sul grim e al svolà vie cuarnant come se al ves nasât 
un cadavar. Dentri e jere scrite la fin dal puar soldât. In chê volte e si sintì a gotâ sul cûr 
dut il sanc de la vuere maledete. Si fasè blancje come un peçot e e restà incudide13 inte 
sô caroce. 

Dopo chel dì, par volê di Dio, ogni sabide di gnot e cor fin in chel sît incuintri a so 
fi e lui al jes de tiare in forme di un cjanat blanc e al vai par desideri de patrie lontane, e 
al smalite par bussà sô mari; ma al è dibant, che incjadenâts ducj i doi al destin no 
podaran mai viodisi di ca dal dì del gran judizi. 

Puar chel che al crôt di gjoldi su lis lagrimis dai altris! Puar cui che al mûr lontan 
dal so paîs! 

 
 
Il cjan blanc di Alturis: ed. di Genova, I, 390-395. Pubblicata la prima volta nella 

                                                 
13 incudî, “impetrî” (Pirona). La Percoto traduce «tramortita». 
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«Giunta» citata, 2 novembre 1851, p. 1-2. 
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IX. 

L'ucielut di Mont Cjanine 
 
 
 

Ogni an la vilie de seconde di Mai, a pene bonât soreli, si viôt tal cîl parsore chei trê 
dincj che e scusse Mont Cjanine un piçul pont neri, e un ucielut imburît come une 
clapade al ven jù tai prâts di Solescjan a poiâsi suntun pôl. Chel ucielut cu lis alis a 
pendolon al clame la gnot cun un cjant cussì malinconic e misteriôs che lis fantatis che 
lu sintin vignint a cjase di passon, sence savê parcè ur ven voie di vaî. Al somee la 
ultime vôs del ortolan cuant che tal vert al si lamente de sô compagne, o in une gnot 
sence stelis il gri di Avost dongje un cimiteri al pree la ploie. Tal indoman plui di un di 
chei che e vegnin a balâ su la fieste dei Pastôrs e àn vidût chel pôl flapît come che al ves 
il viar, o che i ves trat parentri la saete. E disin che une volte in chei prâts e vignive a 
passon une fantate. Blancje e rosse come un miluç, une vite gaiarine, i voi come dôs 
moris, il nasut visentin, e filave, e cjantave, e jere la plui biele dal paîs. Fra i tancj che i 
fasevin l'amôr, un zovenut la veve cjolte e inte fieste de seconde di Mai e si jerin 
imprometûts di balâ insiemi la prime bolzare. Ma chê fantate e leve cualchi volte a 
Palme a vendi ûfs e a baratâ filidure. Il fi dal comandant i de di voli e slicantsi i 
mustacjs e fasint cinghinâ la spade, subit che la vedeve sentade cul so zeut in bande inte 
ombrene des agaciis, al capitave in place e i leve passant parmìs. Jê si ere intaiade, e, 
parcè che un militâr cussì biel vistût e dut lustrât i pareve une persone in grant, e si 
tignive in bon, e cuant che e saveve di vêsal daûr e leve vie impicotide gjoldintse tra piel 
e vues e cu la code dal voli cualchi freghignin i riduçave. Bisugne ancje che une volte o 
la altre e si vessin fra di lôr cisicât, parcè che il dì de fieste dai Pastôrs si viodè a 
comparì traviars la grave de Tor come un pichet di soldâts. Tambûrs e trombetis e 
lusignavin in jenfre lis fueis de poolade, daûr une biele caroce plene di penacjeris. Cuant 
che e forin sul prât, i sunadôrs spaurîts e cidinarin i violins, lis polzetis si tiravin di 
bande, i pastôrs par no jessi pescjâts e scugnivin mocâse di jù dal breâr. La musiche 
todescje si implantà tal mieç de fieste, e chê fantate, dismenteade dal so puar paîs, in 
presince di tante int e ve cûr di balâ jê di bessole cul fi dal Comandant par plui di une 
ore a dilunc. Ma daspò chê domenie al fo finît il so ben. E scomençà a smarîsi di colôr, 
une fierisine i ere entrade tai vues, e tombadice e strissinide e leve vie pendolant e 
distruzintsi a voli vidint. 

Pareve che biel balant chel siôr i ves soflât il tuessin tal cûr, o pûr che te ves striade. 
E fo a Barbane, e fo a Madone di Mont: la menarin par ducj i Santuaris a fâsi benedî, 
ma al jere dibant. Si butà in jet e in pôc timp e murì maledide dal Signôr. E disin che, tal 
mentri che e erin a soterâle, une figure lungje vistude di blanc, cul rassadôr14 sul cjâf, e 
fo vidude sul pas di Manzan a domandâ la barcje. Al sglavinave a selis, e il Nadison di 
une rive a la altre. I barcarûi no volevin riscjâsi; ma jê e gjavà une man e ur segnà di lâ 
indevant; e la man scridelide e jere di muart. Si sentirin a glaçà i pîts tes çoculis, e cence 
dî un flât e cjolerin sù il rem. Cuant che e forin di là, une bogade di vint la puartà in aiar 
e par un pieç a dilunc la vedevin tal nûl a remenâsi come la code de Buie. 

E je cumò là sù te nêf di Mont Cjanine che e vai e che e purghe in eterno il so 

                                                 
14 «mantile (!) che le donne villiche portano sulla testa in segno di lutto» (Pirona). 
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pecjât. 
 
 
L’ucielut di Mont Cjanine: ed. di Genova, I, 396-401. Cfr. G. LORIA, L’uccelletto 

di Monte Canino (da una leggenda friulana di C. Percoto) in «Pag. Friul.», XI, 41. 
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X. 

La maledizion dai luvins 
 
 

 
In chel timp la Madone benedete par paure dal Re Erode e scjampave in Egjit. Dut 

il dì a mus, cul so divin bambin tal braç, par stradis fûr di man, par sigrits15 e par trois. 
Sant Josef la scuarzeve viars il confin dal puar paîs. Tal paîs cjadût tes sgrifis del Re 
Erode no ere plui ne justizie ne sigurece, ma caprici pardut e prepotence. Levin vie 
cidins e simpri cul cûr in man par ombre di petâ i pas in cualchi spie. Sul fâ de gnot e 
traviarsavin un cjamp di luvins. E jerin madûrs e il fueam sec e i cosui16 sgridelîts e 
scrossavin cun grant rumôr. La Madone benedete dute spauride e maludì la plante 
spione e tal strenzi al cûr il so divin bambin e disin che lu preà in secret par ducj chei 
puôrs che perseguitâts da la umane justizie e varessin dovût un dì come jê scjampâ dal 
lôr paîs. Dopo di in chê volte i luvins e doventarin une plante salvadie, mare di savôr, 
cence sostance, che par mangjâ che si mangji mai no pas, e che e supe la tiere 
disgraziade che le à nudride. Dopo di in chê volte ogni puôr ramingo che al scugne fuî 
dal so paîs al è sot la protezion de Madone benedete. 

 
 
La maledizion dei luvins: ed. di Genova, II, 228-231, riferita anche in P. ELLERO, 

Scritti minori, cit. p. 45. 
 

                                                 
15 «strettoie», luoghi riposti e nascosti. 
16 «i baccelli». 
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XI. 

I viars di sant Jop 
 
 
 

Al ere sul ledan, la sô cjase brusade, muarts i fîs, dutis lis sôs sostancis piardudis: 
femine e amîs lu vevin bandonât: nol veve di san nome la lenghe e al continuave a 
benedî al Signôr. Dal alt dal so cîl il Signôr Idio i de finalmentri une cjalade di 
misericordie e la tiare dal mussulin, bagnade di tantis lagrimis, e butà fûr un arbussit 
forest che nissun podeve cognossi: un çuf di bachetis slissis e dretis come cjandelis 
furnidis di fueis cui ôrs a ricam. Al cresseve a voli vidint e in pôcs dîs cu la ombrene al 
rinfrescjave il cjâf dal puôr pazient. Lis plaiis dal so cuarp e scomençarin alore a sierâsi, 
e lis scaiis come chês dal pes e colavin jù lassant la cjar netade che e tornave frescje e 
colôr di rose. I viars che fin in chê volte lu vevin roseât, in procession come une rie di 
furmiis e corevin sù pal arbussit a passonâ chês fueutis tenarinis sparniçadis di rosade. I 
viars di sant Jop ogni trê cuatri dîs e mudavin scusse e ogni volte e doventavin plui biei, 
fin che un dì fats di aur come la ue madure, fûr de lôr bocjute e butavin une glagn di fîl 
sutiline e lusinte che e pareve un rai di soreli. Cun chel fîl menât ator in maniere e 
fabricavin un sgubul17 mai altri vidût. In pôcs dîs dutis lis bachetis dal arbossit forest a 
jerin furnidis di une cuantitât di chei sgubui che e pendolavin in ghirlandis, in macets 
come i raps da lis strecis de vît. Cussì il Signôr Idio pei merts di sant Jop a i donà a la 
tiare la prime galete. 

 
 
I viars di sant Jop: ed. di genova, II, 232-235; ristampato dal Bonini (Illustraz. Del 

Comune di Udine, Udine, Doretti, 1886) dal Cantù (Della letteratura delle Nazioni, P. II, 
Torino, Utet, 1891); nelle «Pag. Friul.», VI, 88, ecc. 

 

                                                 
17 capsula a tubino chiusa sopra, aperta sotto, e vuota nell'interno. Qui il bozzolo. 
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XII. 

La rosade di Sant Zuan 
 
 
 

Dongje la vile di Moruç intun pradissit a pîts des colinis al è un cocolâr che al à une 
grant vore di agns. Si viodilu di lontan parsore dute la campagne, e su lis radrîs che e 
jessin de tiare gropolosis e scuris si po sintâsi in ombrene. 

E ven Primevere: fine e frescjine e salte fûr la jarbe pal prât, si sblancjizin lis cisis, 
e i pomârs de coline a sflorissin che e pâr une neveade: ma il cocolâr sut, indurît, pâr 
che nol vevi ne umôr ne vite. 

Ven l'Istât: svolin cjantant i ucieluts tal folt de campagne, e je alte la jarbe dal prât, 
e parsore vie a secont de bavesele e spachin lis lôr semencis ju fros dal scuâl18, ma il 
cocolâr ne che al bute ne che al mene e al è ancjimò cui ramaçs inrimpinîts, neri e 
ruspiôs come che al fos inglaçât inte sô scusse di Unviar. 

Il viandant che al passe par lenti, al cjale chel brut arbossat e al dîs: - Butaitlu fûr, 
fait tantis stielis, e che al vadi sul fûc. - Ma il contadin dal paîs che da une man di agns 
al è usât a vedêlu al rispuint: - Lassait che e vegni la rosade di sant Zuan! - 

E ven la gnot di sant Zuan. E jes la int des cjasis e si sparnice pai prâts e pes colinis 
a piâ la rosade. Distirâts te jarbe a lusôr di lune, cui pree, cui cjante, cui conte la storie 
del Sant. Avodâts dal pari a predicjâ la redenzion devant di Erode Re, sant Zuan al 
difindeve il so puar paîs. Sant Zuan dizun e nût nol veve paure a condanâ i pecjâts di 
Erode in trono. Lu àn metût in preson, i àn taiât il cjâf, ma la sô peraule e je restade. 

Inte gnot di sant Zuan il cocolâr di Moruç al bute fûr lis fueis e al inmanie lis 
coculis. E je chê rosade che e à virtût di fâlu menâ, ma ancje in chê gnot il scuâl al piart 
dute la sô semence. E si dîs che e sedin i cjavaluts dal diaul che e vegnin a spacâ i fros 
par metisi vie la vene. Il scuâl al è lizerin, al volte face di dutis lis bandis secont che al 
spire il vint. La rosade di sant Zuan che e fâs rivivi il cocolâr e je tuessin pal fros! 

Int sence coragjo che o vês paure a dî la veretât, int timide e vîl, no stait a lâ fûr in 
chê gnot, parcè che su la tiare in chê gnot al è il sanc di sant Zuan che al cole in rosade. 

 
 
La rosade di S. Zuan: ed. di Genova, II, 242-245; riprod. In BARAGIOLA, 

Crestomazia, p. 205-206. 
 

                                                 
18 “vueli’’, loglio selvatico. 
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XIII. 

Lis aganis di Borgnan19 
 
 
 

Sot la mont di Borgnan al è un sît indulà che il Judri al jentre tal cret e al fâs come 
une specie di lago. La rive gjestre e je pelose di selets e di gjatui; di chê altre bande une 
boschete di pôi. Ta chê ombrene la aghe e pâr verde e no si inacuarzaressisi che e corès 
se no fos la sbrume blancje che si ingrope des bandis. Cuant che al è par vignî temporâl, 
i pôi menâts dal vint e sbassin il cjâf e a lassin viodi daûr lôr la montagne nere sbusade 
che e somee une brute cjasate indulà che e disin che e stan lis Aganis; e cui cu passe di 
chê bande al varà vidût plui di une volte a suiâ su lis rivis dal Judri e tei selets lis piecis 
blancjis che lôr e lavin del continuo. Si sintilis a sbati plui di une mie lontan. Cualchi 
volte e cjantin une cançonete che e compagnin cu la musiche de aghe e cul sbati des 
piecis. E disin che e erin fantatis e bielis une vore. 

Chel grebano, la lôr cjase e la vile di Borgnan e jere in chê volte dute li intor parcè 
che il Judri nol passave di chê bande. Un fantat al leve ogni sere a cjatâlis. Vuê al faseve 
l'amôr cu la prime, doman cu la seconde, passantdoman cu la tiarce, une altre dì cu la 
cuarte. Lôr dutis cuatri si inamorarin di lui, e par zelosie e scomençarin a odeâsi tra sûrs. 
Si mangjavin di rabie e a fuarce di invidie e deventarin striis. Il fantat al continuave a 
lâlis a cjatâ; ma lôr, cuant che al si scurive, lu mandavin a cjase. Une sere al si butà cui 
braçs sundune taule e al faseve fente di durmî cul cjâf scuindût tes mans. - Vaiso a 
cjase? - i disè une di lôr. - Sù sù, chel zovin, e si fâs tart, - e diseve chê altre, - Vait cul 
non di Gjo - e dutis dacordo lu paravin vie. Lui si ostinà e al rispuindè che al voleve 
fermâsi ancjemò, parcè che za e lusive la lune e nol veve paùre a lâ a cjase. Al ste fin 
cuasi miezegnot. Cuant che al le vie e che al si ve siarât il puarton daûr, tun lampin e ses 
viôt dutis cuatri te strade; e vevin te man une torce parom, dutis nudis, i cjavei 
sparniçâts jù pes spadulis e dôs di ca e dôs di là lu compagnavin a cjase balant la stiche 
e cjantant: 

Se ben che e lûs la lune 
e tant e tant è gnot. 
Tal doman il Judri al jere vignût jù pe vile, miezis lis cjasis sdrumadis, e chê des 

Aganis restade daûr il branc. Cul lâ dal timp e je deventade di piere, son cressûts i pôi e 
i selets, il sît si è fat silvestri e cui cu passe al cjale chê aghe scure, chê ombrene, al sint 
un sgrisulaç pe vite e al fui spaurît. 

 
 
Lis Aganis di Borgnan: ed. di Genova, I, 378-383. Da un cenno del Bonardi (Della 

“Favilla” ecc., Trieste, Confini, 1888) risulterebbe pubblicata per la prima volta sulla 
“Favilla”, che non ho possibilità di consultare, quindi innanzi al 1847: certo la si trova 
nella «Giunta domenicale del Friuli» del 14 settembre 1851, p. 3. 
 

                                                 
19 La parola Aganis viene da aghe od acqua, e sarebbe quanto dire ninfe o spiriti dell’acqua, o streghe, od 

altrimenti che si vogliano chiamare, (N. dell’a.). Cfr. lo studio premesso a questa ed., in nota, p. 18. 
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XIV. 

Il voli del Signôr 
 
 
 

Il Signôr e sant Pieri come di consuet ancje in chel dì e levin ator pal mont. Cun lis 
bisacjis su lis spalis al jere un pieç che e cjaminavin e sant Pieri, ma lafè sì, al veve fate 
fan. E jentrarin intune cjase di bogns parons. La cite e bulive dongje il fûc, ma no si 
vedeve anime vive, che ducj e jerin a vore pai cjamps. Il Signôr al de la sante 
benedizion, po al voltà vie viars la puarte par jessi. Sant Pieri, che al jere daûr, si fermà 
invece un lampin parmìs il fogolâr e al tirà jù la covertorie par cucâ ce che a vevin te 
cite. Un sprofum di consolazion i de tal nâs, e une biele crodie e vongolave parsore vie 
tal mieç dal vuardi e dei fasûi. A scotedêt te la gjave e biel cjaminant daûr al Signôr al se 
la leve roseant in scuindon. Dopo finide la cercje e jerin lâts a polsâ suntun toblât, vevin 
mitudis jù lis bisacjis, cuant che il Signôr al ordenà a sant Pieri di petenâlu. Al puartave 
i cjavei a la nazarene e sant Pieri cul disgredei i faseve la rie, cuant che dut intun 
moment al reste cu la man in aiar e - Jesus! - al sberle - culì daûr o vês un voli vô, 
Signôr? - Sigure - al rispuindè il Signôr - al è chel voli cun cui vuê di matine ai vût il 
dolôr di vioditi a sbisiâ te cite e a robâ la crodie a chê puore int che e jere a vore pei 
cjamps. 

 
 
Il voli del Signor: ed. di Genova, II, 246-249. 
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XV. 

Il voli di chest mont 
 
 
 

Cuant che il Signôr insieme cun sant Pieri al leve pal mont, une matine in sul cricâ 
dal dì e passavin su di un puint. Un cercandul, vieli e peçotôs, cui voi bas e cun tante di 
corone in man al steve li impostât, e plen di devozion al tirave jù paternostris e 
avemariis. I de di voli sant Pieri e plen di rispiet al gjavà il cjapiel; ma il Signôr vie pe 
sô strade cence contâlu, cjalant di une altre bande. Cuant che e forin inte vile e si 
intoparin intune sdrume di fantats che a cjantavin vilotis sot di une fignestre. Cui veve 
in bocje il sivilot di scusse, cui ucave, cui saltave. Sant Pieri cjalant di brut al procurave 
di sghindâsi e di passà vie cidin par no vê da fâ cun chê baronie. Il Signôr invece ur de il 
bon dì, e fermât a cjacarâ, plen di amôr par la face divine e e ingropât la vôs, ju 
benedive. - Passadis lis cjasis e za fûr dei pîts, internâts intune stradele di campagne, 
sant Pieri al rompè il silenzio. - Savêso, Signôr, che vô mi parês curiôs plui di un pôc? E 
incontrìn sun chel puint un puôr diaul che al preave cuntune devozionone di fâ 
compunzion ai claps, e vô o sês passât vie sence saludâlu, sence dâi nancje une cjalade, 
anzit cuntune muse dure che e parevis invelegnât e cumò po che si sin intivâts insom la 
vile in chê naie di galopins che e varan fat Dio sa ce gnotolade, e che, masse passûts e 
plens di vin, in pît di lâ a cjase a durmî a stevin li a sburî fûr il morbin cjantaçant a 
cualchi polzete, siôr sì cun chei si impostais a fâ compliments, ju benedîs e ju cjareçais. 
- 

- Puar Pieri, i disè il Signôr, tu tu cjalis cul voli di chest mont, ma jo o ai un altri 
voli e o viôt plui indentri. Sâstu chel cercandul cuantis che a 'ndi à fatis inte sô vite? e 
cumò vignût vieli sence pentîsi al crôt di justâle cun chei cuatri paternostris che al sta li 
smurmuiant. Chei zovins invece sot di chê fignestre e àn la anime nete e la lôr ligrie e 
ven di un cûr bon. Îr e son stadis gnocis, e in chê cjamarute e duar la nuvice che e je de 
lôr vile. E je jessude de sô cjase, e à bandonât pari e mari, fradis e sûrs. Son stâts sù dute 
la gnot a tignî legris i puôrs viei che le àn piardude, e àn balât, e àn bevût, e vuê di 
matine, invece di lâ a polsâ, e son vignûts a fâ un cjant sot il balcon de nuvice par 
saludâle e ralegrâle, par consolâ il cûr di chel che le à cjolte. Pieri: benedets chei fantats, 
benedetis lis lôr vilotis e la lôr cortesie: al è un macet di rosis frescjis che a mi mi san 
bon mil voltis miei che ducj i rosaris a sec dal galantom dal puint. 

 
 
Il voli di chest mont: ed. di Genova, II, 250-253: riprod. nel «Contadinel» di G, F. 

Del Torre, ecc. 
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XVI. 

Il prin sarasin 
 
 
 

Al bonave soreli, e trê viandants acanâts dal cjalt, ducj sudâts e plens di polvar, e 
jentravin te vile. La int intei curtîfs e finive in chê volte di bati, e ancjemò pal aiar e 
svolave la bule. 

- Oh di cjase! - e diserin chei trê a di une femine che a traviars de palade e le 
vedevin a palotâ forment. E jere une vedue che, zovenate e fuarte, e diventade in chel an 
capo di cjase, e faseve viodi lis sôs braùris. Ju fasè entrâ, ur de di cene, e ju metè a 
durmî sul toblât, a pat che tal indoman la judassin a bati. Sant Zuan, sant Pieri e il 
Signôr, in forme di viandants, e durmirin in chê gnot tal fen sul toglât di chê vedue. Tal 
cricà dal dì sant Pieri al sintì a cjantâ il gjal, e - Sù, al diseve, sù, spesseìn a furnîsi, 
parcè che e vin cenât ben, capîso, e al è di just che vuê si lavori. 

- Duar e tâs - i rispuindè il Signôr; e sant Zuan si voltà di chê altre bande. No vevin 
fat un sium, che e capità sù la vedue invelegnade come un sbors, cuntun bocon di racli 
in man, e - Cimût la intindiso? - e sberlave - crodiso di stâ li a poltronâ infin al dì dal 
judizi voaltris, dopo vê mangjât e bevût su lis mês spalis? - E ma lafè sì e lassà lâ une 
sgnesule a puar sant Pieri. 

- Vêso vidût mo se no vevi reson? - al diseve il sant, sfreolantsi la spadule; - Eh, sù 
sù jevìn, e mitìnsi a vore; se no, lafè, chê spirtade di femine nus regole di fiestis! 

- Duar e tâs - i tornà a dî il Signôr. 
- Ma no mi insegnais tant ben vô a mi: eh, sì po! e se e torne sù?... 
- Se tu âs tante pôre di une femine - al continuave il Signôr - passe di là, e lasse che 

al vegni Zuan tal to sît. 
E ducj i trê si tornarin a indurmidî. 
La vedue, che intant e veve finît di tindi, vidint che mai no capitavin, plene di grinte 

e tornà sù disore cul so racli in man; e cuant che e fo a tîr, no si impensie di passà di chê 
altre bande e di petâi une altre pache propit a sant Pieri, intindint di fâ justizie e di 
mignestrânt un pocjis parom! 

Sant Pieri sbarlufît al saltà di strade fûr dal fen, e che al disès ce che al oleve il 
Signôr, al corè jù in curtîf a cjapâ il batâl e a scomençâ la prime vie20, plui lontan che al 
podeve di chel diaul di femenate. Sant Zuan e il Signôr un momentin dopo e capitarin jù 
ancje lôr. 

Cuant che e jerin za ducj sul batût, batali cuintri batali, pronts a scomençâ la solfe - 
Puartimi un stiç - al ordenà il Signôr; e fat di moto cu la man che a stessin cuiets, al alçà 
i voi al cîl, e al preave cidin; e po al de fûc cul stiç ai cuatri cjantons dal batût. 

Ducj stevin a cjalâ; nissun olsave ne a movisi ne a tirâ il flât. Il batût al scomence a 
tovâ, si messedin ju balçs e si jevin in pîts cul poc insù, e pete un salt la flame, e in un 
atimo al è in fûc dut il forment; il stran a gjestre, la paie a çampe, la pule par aiar, si 
brusin lis moschetis, e criche la schie, e fûr de glume al sclope il gran e al si rodole tal 
mieç, biel e net come se al fos za palotât e buratât. 

La int vaìnt e si inzenogle devant al miracul. I trê viandants, sence spietâ 

                                                 
20 Anche a p. 54 vie in questo senso. 
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ringraziaments a jessin dal cortîf. Ma chê femine, invece di pintîsi e pense tal so cjâf che 
chest al è un biel bati sence strussie, e di strade e fâs netâ il batût, misurâ e puartâ vie il 
forment; e po jù dal toblât a furie une altre maniçade di balçs, e ducj in vore a fâ une 
gnove tindite. 

Cuant che a vevin finît di disleà, e che al ere dut in pront, chê femine savinte, che si 
crodeve done e parone, e cjape sù jê un stiç cun grant prosopopee, e va a dâ fûc al batût. 
Ma cheste volte al ere un altri pâr di maniis; al ardeve dut avuâl, al pareve un mâr di 
flamis, e il gran sot vie impiât al coreve sclopetant in fritulis. 

Cu lis mans tei cjavei, vaìnt disperade, la vedue e cor fûr de vile daûr ai trê 
viandants, e subit che ju viôt a si bute in zenoglon pintude a contâur la sô disgrazie. E 
jerin lagrimis sinciris, e il Signôr i disè a sant Pieri: 

- Pieri, va, salve chel che tu pûs, e insegne a fâ ben par mâl. 
Sant Pieri al rive sul batût, al fâs il segno de crôs, la flame si distude, e il gran mieç 

brusinât al cor dut intun grum. Deventât neri, piardude la sô forme, e sclopât in fritulis, 
nol ere plui forment; ma la benedizion di sant Pieri i conservà la farine, e chei grignei 
scûrs, pitinins, in forme di triangui e forin il prin sarasin donât a la tiare. 

 
 
Il prin sarasin: nella “Ricamatrice” del Lampugnani, Milano, 1 settembre 1865, p. 

223: riprodotto quell’anno stesso ne «Il Friuli, studi e reminiscenze» di P. Volussi, 
Milano, tip. Internazionale, p. 261-264. Di qui lo tolse il Del Torre (Contadinel del 
1884, p. 49), e il Bonini credette fosse la prima edizione (studio cit., p. 158). Fu 
riprodotto ancora e tradotto dal Gortani, nel 1901 (cfr. lo studio preliminare). Ci siamo 
attenuti, sempre che fosse ragionevole, alla redazione originaria. 
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XVII. 

Contents e malcontents 
 
 
 

Une dì sant Pieri i domandà al Signôr di lâ un fregul a spas. 
- Dulà mo, Pieri, intindistu di lâ - i disè il Signôr. 
- Ma, par passâ vie la mufe, jo disarès, Signôr, di tirâmi tal paîs dei Contents. 
- Va pûr cun Gjo: baste che tu ti ricuardis di no stâ masse. - E sant Pieri, butadis lis 

bisacjis a cavalot dal cuel, si invià cul baston in man, viars il paîs dei Contents. Passe 
vuê, passe doman, mai altri nol tornave. Finalmentri in cjâf a vot dîs, eco sant Pieri 
blanc e ros tant che un miluç, dut vuaiât e legri che al vignive a cjase sivilutant e 
sfreiolantsi lis mans. 

- Mi pâr di sì, Pieri, i disè il Signôr, che tu âs savût di stâ! Sâstu, che e je passade la 
setemane? 

- O soi stât, Signôr, tal paîs dei Contents. E fasevin gnocis: si balave, si sunave: 
mangjâ, bocje ce vûstu? Simpri plen il bocâl, e ucâ che Dio nus judi. Ma lafè sì, Signôr, 
mi soi disludât di tornâ a cjase. 

- Eh! Ehi! Ce legriis? E me, mo, Pieri, mi vevino in a ment me? 
- Vô, Signôr? po nancje tal paternoster! 
Di là a cualchi timp a sant Pieri i tornà a saltâ di lâ a spas, ma cheste volte si tirà 

invece tal paîs daei Malcontents. 
Il Signôr i veve permitût di stâ tant che al oleve. Al ste trê dîs, e in sul cuart plui che 

di presse al tornave indaûr. 
- Ce vûl dî, Pieri? Parcè cussì prest? Ce diaul jerial lenti, che no tu âs ulût fermâti 

ne pôc ne piç? 
- Ce che al jere? Miserie, Signôr, lagrimis, pedoi, malatiis e disgraziis di sgrisulâ! 
- E chei mo, Pieri, mi vevino in a ment? 
- Po a di ogni peraule, Signôr: po no fasevin altri che preâ, sconzurà e invocâ il 

vuestri adiutori. 
 
 
Contents e malcontents: ed. di Genova, II, 236-239; riprodotta dal De Gubernatis in 

«Rivista delle tradizioni popolari» I, (1894), fasc. 2, come inedita dalle carte Massarani, 
e come tale ristampata poi più esattamente nella annata VII, n. 6 delle «Pagine 
Friulane». 
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XVIII. 

Il solt del Signôr 
 
 
 

Sul cricà dal dì, cuant che ancjemò e lusive la biele stele, lui jere za lât su la vore. 
Al veve cjolt sore di se un bocon di rivâl di svangjâ e i deve di sonone cul mani de pale. 
Intun zeiut daûr un sterp al veve un bocon di pinze cuete sot lis boris, e al pensave: se la 
mangji a colazion no 'nd ai par gustâ, se o la mangji a gustâ no mi 'nd reste pe sene, e se 
o le mangji a sene ce aio di mangjâ doman? In chel e passarin doi viandants: - Oe! 
galantom, varessiso alc di dânus di colazion? Che e vin, ma lafè sì, ancjemò di 
diszuniâsi. - Eh, o soi ancje jo dizun, al pensà il lavorent, e in trê o sì o no che mi restarà 
nuie, ne par gustâ ne par sene. - Ma tant e tant al le a cjoli il zeiut e: - se si indegnais! ... 
- ur disè tal gjavà fûr la pinze. E mangjarin insieme cence lassânt ne piç ne pôc, e fintine 
i fruçons che a colavin par tiare chel puaret si strussiave a cjapâju sù e a parâ vie lis 
passaris che svoletant e vignivin a becâju. Tal lâ vie, un di chei doi viandants al disè a 
chel altri: - Bute un solt a chel puôr omp. - 

E jerin il Signôr e sant Pieri che, come il solit, e levin insieme ator pal mont. 
Lis cjampanis de parochie a sunavin misdì, e chel puôr omp al svangjave ancjimò, 

cuant che i de tal nâs un odôr di pan fresc che i leve al cûr. Pe stradele daûr dal rivâl al 
vignive sù un frutat in cjarie che al puartave il pan a la ostarie de vicine vile: - Cjape un 
solt, al disè il lavorant, e dami subit un pagnut. - Lu veve roseât biel avuâl, cuant che si 
pensà di meti vie te sachete l'ultin crustin: - Vadè, cun Dio! O ai culì un altri solt. Po! Di 
cuant incà?... Se no sai di vê tocjât un centesim che al è un secul! - E intant che lu stave 
contemplant al continuave cun chê altre man a sbisià te sachete. I ven fûr da gnûf un solt 
e po un altri e po ancjemò un altri. Si sentà sul rivâl e dut smaraveât ju meteve in rie par 
tiare. Ma, come se par miracul i solts i nassessin te sachete, nol finive mai di tirâju fûr: 
l'un dopo l'altri a 'nd veve gjavâts un furmiâr. Al emplà il cjapiel; nol saveve plui dulà 
metiju, al taià te cise doi vencs e, gjavade la gjachete, al leà cun lôr i pugns des maniis, 
e dentri i solts che no finivin mai di nassi. Plen il zeiut impirât sul braç, cu la gjachete a 
cjaval des spadulis che cun chei doi salamons i petave sul pet e su la schene, tignint cun 
dutis dôs lis mans il cjapiel, al le a cjase cjariât che nol podeve nancje respirâ. Gnot e dì 
al fo in vore, Dio lu sa parcè tant timp, a sbisiâ in chê benedete sachete, che come une 
risultive e continuave simpri a butâ. Al ere deventât un grant siôr; ma ancje al veve 
mitût sù la creste. Nol cognosseve plui nissun, si svergonzave dai parincj e dai amîs di 
prime, nol ere plui il câs che al des un bot, ma lafè sì! A lui i bastave di sbisiâ inte 
sachete. Invece al veve comprât un biel palaç cuntun zardin denant, cun prâts e viâi daûr 
e ator vie. Al veve fat vignî da Milan une magnifiche caroce, cjavai che e fumavin, 
servitôrs, cogos, cjaçadôrs e une turbe di cjans simpri al so comant. I vignì tal cjâf di 
burî fûr une nuvice e di fâ une grant gnoçade. La sere devant, dut il lûc al ere inluminât, 
e sunavin lis bandis, e traevin i mortalets; lis fusetis e levin in cîl. Tal doman, cuant che 
la comitive e jere za entrade in cjase, eco il Signôr e sant Pieri che e vignivin ancje lôr a 
gnocis. Stant disore l'amigo ju lampà che a intravin tal zardin, e subit al corè jù a bas a 
mandâju vie plui che di presse, disint che siôrs e sioris e jerin in grant gale e che lui nol 
podeve acetâju cussì mâl vistûts e plui di un pôc sbrîs, parcè che lu varessin fat sfigurâ 
in face a une tâl compagnie. Il Signôr e sant Pieri mortificâts e lerin fûr. Ma no jerin 
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nancje sintâts in taule i nuviçs, che e tornarin a capitâ mudâts di imprescj che e parevin 
screâts dal moment, robe dute di valôr che alì nissun a 'nd veve di compagne, e la 
cjamese blancje come un dint di cjan e tant fine che e pareve piel di ûf. 

Al fo un gustâ cui flocs, vins di ogni sorte, plats di cogo, goloseçs, raritâts e tancj 
confets che ju menavin cu la zaie des panolis. Vignude la ore des barzaletis, cui faseve 
un cjant, cui une rime, ognun al diseve la sô. Po si meterin a fâ dei zughets: - Cumò mo, 
al disè il Signôr, vuei fâ ancje jo la mê maravee. Eco ca il mio baston: cui di voaltris isal 
bon di fâlu stâ in pîts in mieç de taule? - Prove chel, prove chel altri, il baston, ma lafè 
sì, impen di stâ dret, al colave simpri tal mieç dai plats, e ducj fasevin bacan a spalis di 
chei che a restavin scuintiâts. Al nuviç in chê volte i saltà la moscje di volê provâ ancje 
lui. - Juste apont - al diseve il Signôr - faitsi pûr incà, galantomp, cuissà che vô no fossis 
chel dal miracul. - Il nuviç al provà; il baston sul moment al si implante e al dovente un 
mani di pale. La comitive intun atimo e svanìs, il palaç al si sfante e il nuviç al si cjate 
come une volte a svangjâ il rivâl te campagne aviarte, furnît cui siei antîcs imprescj 
cence nuie altri, di tante robe, che il zeiut cu la pinze. 

 
 
Il solt del Signôr: in MANZINI, La pellagra ecc., Udine tip. Della Patria del Friuli, 

1887, p. 125-127. 
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XIX. 

Lis âfs. 
 
 
 

E vignivin sul ôr de aghe. Ogni tant e si fermavin a polsâ, cumò tei salets e tei 
gjatui za sflorîts, mo cumò dopo di vê passade la poolade su di un pradissit aviart in 
face a lis vilis di chê altre rive. E jere une zornade di paradîs; net il cîl come un voli di 
uciel, cjants e profums tal aiar: la tiare za in plene Primevere. Ma sant Pieri, inmusonât 
e grintôs, nol faseve altri che bruntulâ e cjoli dut par traviars chel che i diseve il Signôr. 
Il Signôr lu cjalave cul so voli pietôs e al faseve bocje da ridi. 

- Ce âstu Pieri?...Tu sês di male voie, tu, Pieri! Ce vûl dî? Ce ti passial pal cjâf? 
E a dutis chestis domandis nol scuedeve altri che une rugnade e un: - Lassaitmi stâ! 

- 
E rivarin sul pas de barcje. E jere di là; si sintarin te jarbe a spietâle. Un rusignûl al 

cjantave tal folt des acaciis, la rusignule e veve il nît li dongje: si sintivile ogni tant a 
piscâ dentri di un sterp di rosis salvadiis, che al cjadeve in scoriis e in ghirlandis jù dal 
rivâl: la moratule intune cise, cuasi su la aghe, e pareve che i rispuindès, e plui lontan 
inte boschete, il cuc. Il Signôr se la gjoldeve come se in chel moment al si ves 
complasût des sôs creaturis. Ma sant Pieri nol podeve bonâsi, e al sfogave la lune 
murmuiant in jenfri i dincj la cançonete dai cjocs: 

E sù sù che il mont si strucje: 
Cualchidun lu dreçarà. 
La justizie fate a gucje 
no si devi sopuartâ. 
- Brâf Pieri! - i disè il Signôr. - Intindaressistu di dreçâ tu il mont? 
- Ma sigure, che se jo o fos in vô, orès fâ lâ lis robis un pôc plui dretis. 
- Par esempli, e ce isal che ti disturbe? Parcè cjalistu dut a ledrôs? Anìn vie, spude il 

marum e contimi i grîs che ti passin pal cjâf. 
- Vedêso là la barcje?... Eco, e je plene di int di ogni sorte; trê o cuatri, Signôr, e 

saran galantsumigns, ma il rest dute naie, che e meretarès inneade dal moment. E la 
zornade e je biele e la aghe e je cuiete, e lôr e vegnin incà contents e beâts, e fra une ore 
e saran sul marcjât a dî bausiis, a blestemâ, a ingjanâ il prossim come simpri. Ise 
justizie? 

- Oressistu strucjâ la barcje e che insieme cui triscj e lessin jù par la aghe ancje chei 
trê o cuatri, che tu pûr tu disis che a son galantsumigns? 

- Salvâju chei, Signôr! No sino ca nô doi! 
- Miei, Pieri, lassâ vivi ducj. 
- Ma in chê volte, indulà ise la justizie? Ancje orsere in chel mulin, là che e sin stâts 

a cene vô o vês dade la vuestre benedizion a plen; e sì savevis che jenfre e jere ancje chê 
strie di femenate, che nus à dade malvulintîr la polente, e che, triste in cjase come un 
diaul, e fâs di ogni jerbe un fas. E sì lafè, che invece di benedîle, al sarès stât miei di 
cjastiâle e disdrumâ il mulin! 

- Miei, Pieri, lassà vivi ducj! 
- Ma cuant che o mandais la tampieste, e cole, pardiane, tant sul cjamp dal 

galantom, come su chel dal birbant. Jo mo o dîs che no je justizie. 
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- Il dì de justizie nol è ca jù, e par chel, Pieri, miei lassâ vivi ducj. 
In chel e sintin un businôr, e cjalin in aiar, e viodin un trop di âfs semenadis che 

propit in chê volte e passavin svolant parsore il cjâf. Sant Pieri prest al si sbasse e al 
scomence a butâur savalon cun dutis dôs lis mans. Di drete a çampe, dal alt al bas e 
'simiavin cun tante furie, che il voli nol podeve stâur daûr. Come cuant che al nevee o 
come lis curdelis e i flocs, che e fasin i fruts menant in ruede ju stiçs cu la bore, e taiavin 
l'aiar par ducj i viars, cussì imburidis che e parevin saetis. A pôc a pôc, a fuarce di 
savalon, levin vie sbassantsi e cuietantsi, e po dutis daûr al lôr re, e si tacarin daprûf di 
un vôl, une parsore la altre, come un grant codâr. 

- Pieri - i disè in chê volte il Signôr - cjapilis e metilis tal sen. 
- Oh ma lafè sì!... E mi bechin, lôr! 
- No, se tu sâs fâ. Cjapilis e puartìnlis a cjase. 
Sant Pieri al de une cjalade sot coç, par viodi se propit al diseve pardabon. Il Signôr 

al stave serio e puôr sant Pieri al scugnì ubidì. No vevin fat cuatri pas, che une lu becà. 
- Le ai dite jo, Signôr; e mi bechin... 
- Coragjo, Pieri, pazience, Pieri! 
Altris dôs lu becarin, po altris trê, po cuatri, cinc... 
Al sopuartave; ma dut intun moment al no podè plui, a i de une strente cui braçs, e a 

lis sfreole di ca e di là disperât, fin che a lis cope dutis cuantis. 
- Oh Pieri! Ce âstu fat? No ti vevin migo becât dutis; ma tu, lafè, tu lis âs copadis 

biel avuâl. Parcè po dut chest furôr? Indulà ise la justizie? Bisugnave almanco maçâ 
nome chês che ti vevin becât e puartâ a cjase lis altris e lassâ che e fasessin la mêl. 

- Sì po! O vevi propit timp di stâlis a contâ! 
- Viodistu mo ce che al vûl dî invelegnâsi e cjastiâ prime da la ore? Chel che tu 

olevis che jo o fasès cui umign, eco, tu tu lu âs fat cu lis âfs, e invece di spietâ che ti 
dessin la mêl e la cere, tu âs finît cul copâlis dutis. In chest mont, Pieri, miôr che lis 
cjossis e vadin un pôc al lôr destin, e lassâ cori, e lassâ vivi ducj. 

 
 
Lis âfs. Dove sia stata pubblicata la prima volta questa novella non m'è riuscito di 

sapere: apparve poi quasi contemporaneamente nel Contacinel del Del Torre pel 1890, 
p. 47-49 (dunque nel 1889) e sulla copertina delle «Pagine Friulane», II, n. 10, pubbl. il 
24 novembre 1889, che la presero di là. La riconduciamo, almeno approssimativamente, 
all'ordinaria forma linguistica della Percoto. 
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XX. 

La fuiace de Madone 
 
 
 

Daûr mont Spiç ros, imbuît, colôr di sanc al leve jù il soreli: la Plâf e coreve scure. 
Une femine cuntun fantulin pe man e vignive fûr di Marceane. Si voltà a cjalâ la vile, e 
alçà i voi al cîl sospirant e dôs lagrimis i vignivin jù pe muse: il fantulin al saltuçave. 

Sù e jù pei trois dal Antelao e rivarin a Taulen che al ere za tart. 
Ancje li, cjase par cjase, e domandarin di lozâ la gnot; ma pardut come a Marceane 

i rispuindevin: - No vin sît. Vait cun Gjo. - Insom la vile e erin ancjemò dôs cjasutis, une 
a taco de la altre che, in antîc, pareve che a fossin stadis di un sôl paron; ma la prime 
plui alte, cui balcons e un biel portoncin vert, stabilide e sblancjade e veve la ande di sei 
di cualchi siôr; chê altre, cu la linde disdenteade, cu lis fignestris taponadis di soreâl, la 
puarte a bocons e il mûr grîs incà e inlà sgumbulât e a claps, si capive subit che e ere di 
un puaret. E baterin a chê dal siôr. E vignì fûr un bocon di femine ben mitude, cuntun 
biel cuel di cordon di aur. Ur de une scuadrade di brut e po ur domandà ce che e olevin. 

- Se e fasessin la caritât di lozânus par usgnot... 
- Vait, vait cul non di Gjo, che culì a no vin sît pai pitocs. - E bruntulant ur siarà la 

puarte su la muse. 
La cjasute dal puar e jere viarte. 
- Oh di cjase! - Une femine che e impiave il fûc si fasè indenant. - Entrait entrait, 

buine int. 
- Se e podessis ricoverânus cheste gnot... 
- Tal mio jet, puare femine! O ai tant ben i bleons nuviçâi nets di bugade: e il 

vuestri piçul lu metarìn cul gno; ma di cene, fie mê, no ai propri nie ce dâus. Intant faitsi 
dongje e piait une sflamiade, che vuê e vin spiulât pe montagne une belece di stecs; e il 
mio frut, in grazie di altris doi fîs dal boscadôr, al à parât dongje dut chel grum di stielis 
che e vedês parmìs il mûr. I àn lassât cjapâ sù plui di chel che al podeve puartà, parcè 
che e san che o soi vedue e puare come il pedoli. - E cussì disintji e butà fûr i çucui, e sù 
a volop pe scjale a preparâ di durmî. 

Si sintarin da cjâf al fûc dongje al fi de vedue, che strac e plen di fan al steve li 
ingrisignît e cuntun stecut ogni tant al vuaiave la cinise. Al ere un puar pipin meschinut, 
vidriç, cu la muse zalute. Lu cjalavin pietôs, lu cjareçavin, ma nol ere il câs di fâi viarzi 
la bocje. 

Cuant che e tornà jù la mari, si spandeve pe cusine come un odôr di pan cuet. 
- E disis di no vê nuie di cene; ma culì sot lis boris e vês, ma lafè sì, une pinze, vô! - 

Chê puare femine e vignì rosse come il fûc. - Po o 'nd ai fate une pitinine; ma no ai olsât 
a dîus di mangjâle insieme, parcè che no è robe di cristian. Vuê di matine soi stade a 
mulin par mê sûr, che e je chê siorone che e sta culì dongje. O speravi che sore mi ves 
dât almanco un cuatri zumielis di farine tant di tirâle indevant par vuê: invece no mi à 
lassât che di spacâ i sacs. E podês crodi, par fâ chel freghinin di miserie, o ai scugnût 
raspâ la panarie e parâ sù par tiare. Magari cussì no, e je impastade a fuarce di 
scovadicis. Mi svergognavi a proferîus une tâl cene; ma, se si degnais... - E intant che jê 
e contave, il frut de foreste cu la manute al segnà une crôs su la cinise. La cinise si 
alçave, e rodolavin jù lis boris, ca e là si sclapave il grum. Chel altri frut, cul so stec, al 
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parave sù la cinise e al procurave di vuaiâle; ma jê si sglonfave, si sglonfave, tant che e 
scomençà a comparî la fuiace: un bocon di fuiace grandone che dute la cinise dal 
fogolâr no bastave a cuviarzile! un odôr di pan fresc che al consolave! La tirarin fûr in 
ducj i cuatri, la meterin su la taule smaraveâts: e jere colôr di aur, jevade come un fonc e 
cuete che e faseve la biele voie. Si sintarin intor a mangjâle; ma il frut de femine foreste 
al domandave di compagnâle cuntun pôc di cicin. 

- O Jesus! cicin, fi mio? E son agns e agns che nô, puarins, no 'nd vin vidût lusigne! 
- Vait te dispense, cirît, e diseve la mari, viodit di contentâlu. 
- Ma cemût olêso che o cjati nuie inte dispense, se no sai ricuardâmi di vê purcitât? 
La puare femine istupidide par chel miracul de fuiace e impiâ il lumin, e, tant di 

ubidî, e le te dispense. Ce olêso viodi! Dôs stangjis di luianiis, che al ere propit bocje ce 
vûstu! E puartà fûr une belece di grazie di Diu; e mangjarin a cuatri ganassis; ma chel 
frutut a nol ere ancjemò content: al oleve bevi. 

- Al vûl un dedut di vin, mame. Viodit se e vessis te cjanive almanco une gote di 
scjaveç. 

- Ma lafè sì! Di cuâl? Nol è che un caratel vieli e scredel, che dopo muart il mio 
puôr om nol è stât mai plui doprât. 

- Foraitlu, done! 
- Po, al sune come un tambûr. 
- Forait e ubidît. I pareve di insumiâsi; pûr, par contentâle, e cirive su la gratule, e i 

vignì in man une froducje. Scomençarin a trivelâ: e mene, e mene; dut tun bot la 
froducje e va dentri e i file tra i dêts un vin ros come sanc di jeur. E metin sot un cjadin, 
e gjavin la froducje, e fûr imburît ad in spissul il vin che al spandeve pe cjanive un odôr 
di freule di fâ vignî la aghe in bocje. E cenarin di papis, e lerin a durmî che ur pareve di 
jessi stâts a gnocis. Tal doman di matine, prime che al cricàs il dì, chê femine foreste e 
chel frut e jerin za in pîts. 

- Sù, done. Vistît il vuestri piçul e vignît vie cun nô; ma ricuardaitsi di no mai 
voltâsi indaûr! 

La vedue, ancjemò sturnide dai miracui de vilie, e ubidì sence viarzi bocje, e come 
une piore e vignive vie daûr cul so frut pe man. E cjalave mont Spiç che i steve cuintri, 
e i pareve che al les vie simpri sbassantsi. Un pôc a la volte lis sôs pontis altis come trê 
cjampanii si erin scrofadis, e invece di chês crestis di montagne e comparive cumò une 
grant largjure di cîl. No podeve crodi, si sfreolave i voi; ma intant il soreli, che al jevave 
daûr di lôr, al faseve simpri plui clâr il dì. Nol ere dubi; mont Spiç al jere propit sparît. 
No vevin fate tante strade di un tîr di sclope, che e sintirin un grant fracàs come se si 
fossin viartis lis cataradis dal cîl e al scravaçàs un diluvi di ploie compagnade di mil 
tons soteraneos, che e fasevin tremà dute la tiare. Mont Spiç21 al finive di inabissâsi e tal 
so sît al comparive un lago che ancjemò al fâs plere; e puar chel che si riscje in chê 

                                                 
21 Il fatto, come s’è accennato nello studio (p. 19), è storico. Una enorme frana di rupi, ruinando dal Mont 

Spiç o Piç («Monteacuminato»), nel Cadore occidentale, alle undici di notte dell’11 gennaio 1771, 
distrusse tre villaggi (Rieti, Fusina e Marìn), ne spopolò 5, e cioè arrestando il Cordevole, il laghetto 
di Alleghe. La leggenda popolare (o la Percoto) ricollega, di fantasia, la scomparsa di Merceana e 
Taulèn (frana del 21 aprile 1814, ore 9 del mattino, 269 morti), alle falde dell'Antelao, il gigante del 
Cadore centrale imminente sul Boite, a questo più illustre disastro alpino, occorso prima e più ad 
occidente; mentre, più ad oriente, anche la Piave è chiamata a prender parte al miracolo, perchè tutto il 
Cadore vi partecipi dal Cordevole al suo maggior fiume. 
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aghe! Di chê altre bande lis montagnis e urlavin; une grant maserie di claps si sdrumave 
jù pe Plâf e la faseve cori a ledrôs. Inte paure di chel teribil moment, la vedue si disludà 
dal comant che e veve vût e si voltà a cjalâ il so puôr paîs. L'Antelao sclapât al 
precipitave e al sepelive intun bot Marceane e Taulen. No ere restade in pîts che la sô 
cjasute. Di dute chê int, tresinte e plui personis, no scjamparin de ruvine che la vedue 
cul so fi e doi altris fruts saltâts fûr a buinore a stielis sul pradissit, dulà che a vevin 
boscât tal dì prime. Chei fruts cumò e son doventâts vecjons, e a cui cu passe par lenti e 
contin la storie, mostrant il sît de lavine, la cjasute de vedue e il cret dulà che e sparì la 
foreste. 

E disin che e fos la Madone vignude in tiare a cirî cualchi ben che al ves valût a 
sconzurâ chel flagjel, ma no podè salvâ che chê puare femine e chei frutins. 

 
 
La fuiace de Madone: nella pubblicazione miscellanea per nozze Schiavi-

Bressanutti, Udine, Doretti, 1884, p. 69-75; riprodotta poi nel Contadinel del Del Torre, 
1886, p. 50. 
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